
 

Marktgemeinde St. Lorenzen
Comune di San Lorenzo di Sebato
AUTONOME PROVINZ BOZEN-SÜDTIROL • PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO-ALTO ADIGE

St. Lorenzen, 20.04.2026 San Lorenzo di Sebato, 20.04.2026

ANORDNUNG Nr. 26/2026 ORDINANZA n° 26/2026

Der Bürgermeister Il Sindaco

Nach Einsichtnahme in das Ansuchen von
Kronplatz Tourismus Bruneck vom
17.04.2026 betreffend der Sperrungen im
Dorfzentrum für die Abhaltung eines„Bauern-
marktes“ am: 18.07.2026 und 22.08.2026

Vista la richiesta della Kronplatz Tourismus
Bruneck del 17/04/2026 riguardante delle
chiusureal centro paese per il “mercati degli
agricoltori”al 18/07/2026 e al 22/08/2026

unter Berücksichtigung der Verkehrserfordernis-
se und der Gewährleistung der öffentlichen Si-
cherheit;

tenuto conto delle esigenze di viabilità e della
pubblica sicurezza;

gestützt auf die Artikel 6 und 7 – Buchstabe a) –
sowie Artikel 9 der Straßenverkehrsordnung, ge-
nehmigt mit gesetzesvertretendem Dekret vom
30.04.1992, Nr. 285 i.g.F., und der diesbezügli-
chen Durchführungsverordnung, genehmigt mit
D.P.R. vom 16.12.1992, Nr. 495 i.g.F.;

visti gli articoli 6 e 7 - lettera a) – nonché l’articolo
9 del Codice della Strada, approvato con D.Lgs.
30.04.1992, n° 285 nel testo vigente, ed il rispet-
tivo regolamento approvato con D.P.R.
16.12.1992, n° 495 e successive modifiche;

auf Grund der Regionalgesetze über die Gemein-
deordnung der Autonomen Region Trentino Süd-
tirol, (R.G. vom 04.01.1993, Nr. 1, abgeändert
und ergänzt durch R.G. Nr. 3/1994 und Nr.
10/1998), sowie der diesbezüglichen Durchfüh-
rungsbestimmungen;

viste le leggi regionali sull'Ordinamento dei Co-
muni della Regione Autonoma Trentino Alto Adi-
ge, (L.R. del 04.01.1993, n° 1, modificata ed inte-
grata con L.R. n. 3/1994 e n° 10/1998), nonché il
relativo regolamento di esecuzione;

verfügt: ordina:

Folgende Straßen und Plätze sind am
18.07.2026 und am 22.08.2026 von 13:00 –
23:00 Uhr für den Verkehr gesperrt:

Le seguenti strade e piazze sono chiuse al traffi-
co al 18/07/2026 e al 22/08/2026 dalle ore
13.00 – 23.00:

• Schulplatz vor der Grundschule St. Lorenzen • Piazzale della scuola di San Lorenzo di Seba-
to

• Josef-Renzler-Straße, von der Kreuzung mit
der G.S.19/Wachtler Anger bis zur Kreuzung
mit der L.S.12/Stefansdorf;

• G.S.2/Heilig-Kreuz-Straße von der Kreuzung
mit der G.S.1/Josef-Renzler-Straße bis km
0+120 (Einfahrt zum Parkplatz hinter dem
Schulgebäude)

• Parkplatz vor dem Pfleghaus der Michlsburg
( Franz Hellweger Platz)

• Via Josef Renzler, dall'incrocio con la
S.C.19/Wachtler Anger fino al all'incrocio con
la S.P.12/Santo Stefano;

• Via S.C.2/ Santa Croce dal incrocio con la
S.C.1/ Via Josef Renzler fino al km 0+120
(strada di accesso al parcheggio dietro l'edifi-
cio scolastico),

• Parcheggio davanti Pfleghaus der Michel-
sburg ( Piazza Franz Hellweger)



Der Veranstalter ist verantwortlich für die ord-
nungsgemäße Straßenbeschilderung und die
diesbezügliche Einhaltung der Bestimmungen
der Straßenverkehrsordnung sowie die Verstän-
digung der Anrainer und der zuständigen Polizei-
organe.

L’organizzatore è responsabile della regolare se-
gnaletica stradale ed il relativo adempimento agli
obblighi del Codice della Strada, nonché
dell’informazione dei confinanti e degli organi di
Polizia.

Geltende Verkehrsregelungen im Widerspruch zu
der gegenständlichen Anordnung sind vorüberge-
hend ausgesetzt.

Regolamentazioni del traffico in opposizione alla
presente ordinanza sono temporaneamente so-
spese.

Gegenwärtige Anordnung wird mittels Veröffentli-
chung an der Amtstafel der Gemeinde der Öffent-
lichkeit bekannt gemacht.

L'ordinanza di cui sopra sarà resa nota al pubbli-
co mediante pubblicazione della presente ordi-
nanza nell’albo Pretorio di questo Comune.

Die zuständigen Funktionäre des Gemeindepoli-
zeidienstes und die örtliche Carabinieristation
werden beauftragt, entsprechende Maßnahmen
zur Überwachung und Einhaltung der gegen-
ständlichen Anordnung zu treffen.

I competenti funzionari del servizio di polizia mu-
nicipale ed il Comando locale dei Carabinieri so-
no incaricati di prendere i rispettivi provvedimenti
per la sorveglianza e l'osservanza della presente
ordinanza.

Der Bürgermeister – Il Sindaco

Dr. Martin Ausserdorfer
(digital signiert – firmato digitalmente)
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